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Abstract 
This study implemented a contrastive analysis to find the similarities and the differences between 

collocations in Thai and Vietnamese that convey the five sensory perceptions of: sight, taste, smell, hearing, 

and touch.  In total 548 collocations were studied. Data analysis was divided into 3 parts: (1) the components 

of collocations used in Thai and those used in Vietnamese; (2) the 8 categories of the collocation 

combination structures: a noun with a noun, a noun with an adjective, a noun with a verb, a verb with a verb, 

a verb with an adverb, a verb with a noun, an adjective with an adjective, and an adjective with a noun; and 

(3) the comparison between collocations used in Thai and those used in Vietnamese, which were categorized

into three types. The results showed that 1) there were 404 similar collocations or 73.72%, and 144 different

collocations or 26.28%, 2) concerning the collocation combination structures, there were 422 similar

collocation structures or 77.01% while there were 126 different collocation structures or 22.99%, and 3) there

were more similarities than differences. The study revealed that there were 372 collocations of similar

classifications or 67.88% and 176 collocations of different classifications or 32.12%. The collocations are

arbitrary, thus, this study of the similarities and the differences of collocations in the languages can be a

guideline for improving and increasing efficiency in both learning  and teaching Vietnamese in terms of

implementing correct, appropriate, and natural choices of collocations in classroom interaction.

Keywords:  Base word, Collocator, Collocations, Thai, Vietnamese 

การศึกษาการเปรียบตางคําปรากฏรวมวลีในภาษาไทยและภาษาเวยีดนาม 
กานตชนิตา คุณธรรมสกุล, อัจฉรา  วงศโสธร และสุวรีย ยอดฉมิ

บทคัดยอ 
การศึกษาคร้ังน้ี มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหเปรียบเทยีบหาความเหมอืนและความแตกตางของคําปรากฏรวม

วลีในภาษาไทยและภาษาเวียดนามที่เก่ียวกับประสาทสัมผัสทั้ง 5 คือ รูป รส กล่ิน เสียง สัมผัส โดยการนับจํานวนและ

คิดเปนรอยละ ขอมูลมีจํานวนทั้งส้ิน 548 คําปรากฏรวมวลี โดยแบงการวิเคราะหออกเปน 3 สวน คือ สวนที่ 1 ศึกษา 

สวนประกอบคําปรากฏรวมวลีในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม สวนที่ 2 ศึกษาโครงสรางคําปรากฏรวมวลีใน

ภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ซ่ึงมีทั้งหมด 8 กลุม คือ คํานามกับคํานาม คํานามกับคําคุณศัพท คํานามกับคํากริยา 

คํากริยากับคํากริยา  คํากริยากับคํากริยาวิเศษณ คํากริยากับคํานาม คําคุณศัพทกับคําคุณศัพท และคําคุณศัพทกับ

คํานาม สวนที่ 3 ศึกษาเปรียบเทียบประเภทของคําปรากฏรวมวลีในภาษาไทยกับภาษาเวียดนามมีทั้งหมด 3 ประเภท 

การศึกษาสวนที่หน่ึงพบวา มีความเหมือนมากกวาความแตกตาง คือมีสวนประกอบคําปรากฏรวมวลีที่ความเหมือนกัน 

404 คําปรากฏรวมวลี คิดเปนรอยละ 73.72 และมีความแตกตางกัน 144 คําปรากฏรวมวลี คิดเปนรอยละ 26.28 สวนที่

สองพบวา โครงสรางคําปรากฏรวมวลีมีความเหมือนมากกวาความแตกตาง คือ มีความเหมือนกัน 422 โครงสรางคํา

ปรากฏรวมวลีคิดเปนรอยละ 77.01 และมีโครงสรางคําปรากฏรวมวลีที่มีความแตกตางกันคิดเปนรอยละ 22.99 สวนที่
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สามพบวา ประเภทของคําปรากฏรวมวลีมีความเหมือนมากกวาความแตกตาง คือมีความเหมือนกัน 372 ประเภท คิด

เปนรอยละ 67.88 และมีความแตกตางกัน 176 ประเภท คิดเปนรอยละ 32.12 คําปรากฏรวมวลีไมมีกฎเกณฑตายตัว 

ดังน้ัน การศึกษาความเหมือนและความแตกตางของภาษาจะเปนแนวทางในการปรับปรุงและชวยเพิ่มประสิทธิภาพใน

การเรียนการสอนภาษาเวียดนามและเปนแนวทาง  ในการเลือกใชคําที่เกิดรวมกันอยางถูกตอง เหมาะสม และเปน

ธรรมชาต ิ
 

คําสําคัญ คําศพัทฐาน คําศัพทรวม คําปรากฏรวมวลี ภาษาไทย ภาษาเวยีดนาม  

 

1. Introduction: Statement and Significance of the Research Problems 

How can we learn a foreign language efficiently and effectively? What does one have to 

do?  Despite adequate knowledge of both vocabulary and grammar, one may still not be 

capable to write or articulate a correct sentence. This might be caused such problems as 

incorrect word choice, because of similar meanings, or incorrect syntactic combinations. 

Sometimes one can make up a sentence grammatically correct but it is not natural for a native 

speaker. These challenges cannot be solved by just opening up a dictionary. 

We have chosen to study the topic of collocation which is an essential factor in the teaching 

and learning a foreign language, but the problem of collocation is often ignored and treated with a 

grain of salt. This is because the use of collocation is arbitrary. Thus, the emphasis on rote learning of 

individual words is not sufficient to make one good at learning a foreign language, (Wong 

Wattanaphichet, 1999, p. iv). “Collocations” are groups of words used together, this linguistic feature of 

“collocations” has numerous aliases that are worth mentioning: “words in juxtaposition”, “word 

combinations” or “intertextuality”. The royal Institute uses the word “Collocators” (คํ า ป ร า ก ฏ ร ว ม

จําเพาะ)1 /khamM bpraaM gohtL ruaamF champho/ .or (สหบท ) /saL haL bohtL/. However, for this study, 

the researcher uses “collocation” (คําปรากฏรวมวลี) /khamM bpraaM gohtL ruaamF wali/ which is derived 

from the Latin meaning “combining/collocating”. This word has been used in English long before J.R. 

Firth the "father" of collocation, first brought it into use as a terminology in linguistics in 1951. 

 Hill (1993:1) noted that concerning collocation competence native speakers of a 

language would instinctively know whether the spoken collocations were correct, naturally 

combined, or irregularly used. Lewis and Hill (1998) additionally noted that “Collocations” can 

be expected because if one head word appears, the other word will follow. 

 The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1974) indicates that 

collocations are both arbitrary and unpredictable. At first it seemed that these two opinions were 

incompatible, but if considered more broadly, these two opinions on collocations have 

compatible points of views as follows:  
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1) ฝนตกหนัก /fohnR dtohkL nakL/ (The rain falls heavily.) 

2) แดดออกจา /daaetL aawkL jaaF/ (The sun shines brightly.) 

3) ลมพัดแรง /lohmM phatH raaengM/ (The wind blows strongly.) 
 

All three sentences have the same word order. Each sentence has the same number of 

words. They all convey about the three phenomena. The rain, the sun and the wind have 

different verbs to co-occur like the rain co-occurs with fall, the sun co-occurs with shine, and 

the wind co-occurs with blow. When they need adverbs to show high levels of quantity, three 

different adverbs are used.  

Therefore, the adverbs and verbs used in these sentence samples are collocations for 

each kind of phenomena. If the collocations are irregularly used; for example, *“the rain shines; 

the rain falls brightly; the rain blows.”, or *“the wind falls; the wind shines brightly; *the wind 

blows brightly.” The above sentences would be irregular.  

Perhaps native speakers might be able to guess and understand them. However, they 

are not in natural language .For this point of view; collocations can be expected or guessed. In 

Thai when we talk about the rain it can be expected to be used with the verb “fall” (ตก) /dtohkL/ 

for the collocators and adverb “heavily” (หนัก) /nakL/. They will not use “shine” for the verb and 

“brightly” (จ า ) /jaaF/ for the adverb. The idea that collocations are arbitrary and unpredictable 

can be explained further that there are not any rules saying that when the head word is “the 

rain” (ฝ น ) /fohnR/ in Thai, the verb that follows has to be “fall” (ต ก ) /dtohkL/. The words that 

follow might be “an adjective- persistent” (คร้ึม) /khreumH/, “another verb – come soon” (มามืด) 

/ma meuutF/ or “a prepositional phrase – from the North” (จากทางเหนือ) /jaakL  thaangM neuuaR/. 

Likewise, the verb “fall” (ต ก ) /dtohkL/ might follow other headwords, not only “the rain” (ฝ น ) 

/fohnR/; for example, สีตก /seeR dtohkL/ (The color is washed out.), or หุนตก /hoonF dtohkL/ (The 

stock falls.), etc. 

Collocations are the word combinations of two or more words used together. That is 

when one head word comes, the other follows. It is a group of words that needs to be together 

sentences which are commonly used among native speakers, and which are correctly and 

naturally used. Besides, some collocations can be neither replaced by others nor have their 

word order switched even though substituted words have the same or similar meaning.  

Collocations are words which are combined together and sound right to native English 

speakers. Any other combination may sound wrong and unnatural, such as "quick food". 

"Collocations are not words which we 'put together'. They co-occur naturally. Collocation is the 

way in which words co-occur in natural text in statistically significant ways" (Lewis, 2000, p. 

132).  Collocation is a "continuum that moves from compound words (second-hand), through 
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lexical chunks (bits and pieces), including idioms (out of the blue) and phrasal verbs (do up), to 

collocations of more or less fixedness (set a new world record)" (Thornbury, 2002, p.116). 

Collocation is a problem is a big hurdle for foreign language learners and also an 

obstruction to the correct and efficient use of the target language. There might be reasons that 

each word can have many functions, or each word can appear in many collocation 

combinations. 

Due to the fact that the majority of the problems often occur in grammar and vocabulary 

systems, we have chosen to compare collocations in Thai with that of Vietnamese for the 

coming of ASEAN Community (AC). Steps of comparison are applied in different aspects 

looking for the similarities and differences in both languages, and to point out errors in 

language learning in order to apply the results for the improvement and increase the efficiency 

of teaching and learning foreign languages. 

Being native Vietnamese and Thai, we have observed plenty of collocations in both 

Vietnamese and Thai. Even though a number of Vietnamese collocations have completely 

different meanings from those of Thai, there are still a number of Thai collocations which have 

similar meaning with those of Vietnamese. 

Vietnamese and Thai are within the same family of isolating language, and they share 

similar language structure. For instance, the collocations in Thai and Vietnamese can be 

translated word for word: “strong tea” chè đặc 2/cε2 dak5/ is an equivalent of “ชาเขม” /chaaM 

khemF/. The structural order is the same: chè /jcε2/ is a noun meaning “ชา” /chaaM/, and đặc 
/dak5/ is an adjective meaning “เข ม ” /khemF/. Thus, the structure of head noun and modifier 

[noun + an adjective] indicates that Thai and Vietnamese share this structure. 

In addition, some Thai collocations convey meanings of shading such as colour terms 

“สี ดํ า ” /seeR  damM/ (the black color”, which has many shades of meaning such as “ดํ าข ลั บ ” 

/damM  khlapL/ “ดําสลวย” /damM saL  luay/, “ดําขํา” /damM  khamR/, “ดําคล้ํา” /damM  khlaamH/, “ดํา

ปดป” /damM bpitH  bpeeR/, “ดําปอ” /damM bpeeR/, “ดําทะมึน” /damM thaH meuunF/, etc. The use of 

each depends on appropriate, correct, and natural word combinations such as “glossy black  

hair”, “beautiful black hair”, “black skin complexion”, ”darkened face”, “pitch black water”, 

“charcoal black water”, “gloomy black sky”, etc. 

Similarly, there are words with similar meanings in the Vietnamese collocation, of which 

it is difficult to decide which word should be used such as đen /dεn0/ meaning “the black color.” 

There are six words which mean “the black color” such as huyền /hwian2/ (glossy black), mun 
/mun0/ (Ebony black), mực /mɯk5/ (the black ink), ô / ʔo0/ (shiny black), hóng /hɔŋ1/ (smoky 

black), and thâm / thΛm4/ (gloomy black sky).These words are used differently, depending on 

the word used to combine, to make them correct, appropriate, and natural collocation forms of 
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use such as: tóc huyền /tɔk1 hwian2/,  mắt huyền  /mat1 hwian2/, mèo mun /mεw2 mun0/, chó 
mực /cɔ1 mɯk5/, ngựa ô /ŋɯa5 ʔo0/, bồ hóng /bɔ2 hɔŋ1/, áo thâm /ʔaːw1 thΛm4/, etc. It can be 

observed that huyền /hwian2/ is applied to the color of hair, or eyes, mun /mun0/ to a cat’s hair, 

m ự c  /mɯk5/ to a dog’s hair, ô / ʔo0/ to a horse’s hair, hó ng  /hɔŋ1/ to the colors of smoke, 

ashes or coal, and thâm / thΛm4/ to the color of a mouth and eyes, and clothes such as trờ i 
thâm /ʈɣj2 thΛm4/ (gloomy black sky), áo or vải thâm /ʔaːw1/ vaj1 thΛm4/ (blackish shirt /cloth), 

môi thâm /moi1 thΛm4/ (color of lips) and mắt thâm /mat1 thΛm4/ (color of eyes) etc.   

The purpose of the study on collocations in Thai and Vietnamese is to establish a data 

set that acts as a guideline to those interested in learning Thai and Vietnamese so that they 

might be able to identify the correct, appropriate and natural words to suit the context. The data 

collection was conducted through translated books from Vietnamese into Thai from three 

different periods providing a variety of collocation samples. They are1 

1) “The collection of Nam Cao’s short stories” Nam Cao (รวม เร่ือ งสั้ น ขอ งน ามก าว ) 

/ruaamM reuuangF sanF  khaawngR naamM gaaoM/; is a great and famous literary piece of 

Vietnam, written by Trần Hữu Tri, with Nam Cao as a pen name, and translated from 

Vietnamese into Thai by Viriyanun, in the Translation Project of the Neighboring 

Countries’ Works of Sathiarnkoses-Nakaprateep Foundation, first printed in 1986. There 

are 9 short stories in all. Nowadays, it is still used as a supplementary external reading 

book for classes in Vietnam. 

2) “Memoire of Nhậtký Đặng Thùy Trâm” Nhật Ký Đặng Thùy Trâm (บันทึกของดั่งถุย

เจ่ิม) /banM theukH  khaawngR dangL thuyL  jeermL/; first printed in 2005, is a book with total 

sales of more than 400,000 copies in Vietnam, written by Đặng Thùy Trâm, translated 

into Thai by Montira Rato, an expert in Vietnamese language at the Faculty of Arts, 

Chulalongkorn University. 

3) “Let me have a return ticket to childhood one more time” Cho tôi xin một vé đi tuổi 
thơ (ขอตั๋ วห น่ึ งใบกลับไปสู วัย เด็ก ) /khaawR dtuaaR  neungL baiM glapL  bpaiM suuL  waiM 

dekL/; is a novel, winning the 2010 Asian Award for the best creative literary piece from 

Vietnam, written by Nguyê ̃n Nhâ ̣t A ́nh, translated by Montira Rato and is also listed as 

one of the best sellers in Vietnam. 

 

 

1 Thai-language.com (TLC), P.8 
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In order to get the right, appropriate and sufficient sampling groups, the researchers 

searched for additional data from movies, dramas, music videos, news and website; examining 

grammar, many phrases, and common terms. Moreover, we conducted inquiries with people 

using Vietnamese language. Thus, in this study 548 Vietnamese collocations were found with 

comparisons to similar collocations in Thai. 

 According to, Art-ong Jumsai Na Ayudhyam (1997) the best technique for strengthening 

values is to control the five senses. He said that “We do not always see and hear reality, 

everything is in our mind, if our mind is dirty, everything we see and hear will be dirty, we 

interpret everything and give it meaning,". The key to good development is giving love and 

understanding and learning to think positively.  

 

2. Objectives of the Research 

The purpose of this study is to analyze and compare collocations in Thai and 

Vietnamese concerning sight, taste, smell, hearing, and touch; as follows:  

1) to analyze and compare the components, meaning, and use of collocations 

2) to analyze and compare the word formation of collocation 

3) to analyze and compare types of collocation  

4) to study the ratio of similarity and difference of collocation 

   

3. Scope of the Research 

 The research is a comparative analysis for similarity and difference of the collocations in 

Thai and Vietnamese with the following scope: 

The sampling of this study has made use of short stories translated from Vietnamese 

into Thai. In addition, additional data were collected from TV, radio, printed matters, together 

with interviews with Vietnamese-born Thais who are still using Vietnamese language in their 

daily life. 

Procedures for our contrastive analysis follow Whitman Randal’s approach (1970, p.191–197). 

They include four steps: 1) Description—to describe the characteristics of both languages, 2) 

Selection—to choose the format for comparison of similarities and differences, 3) Contrast—to 

contrast the chosen format, 4) Predict—to think of the possible problems that can happen in 

language learning from the foundation of those comparisons. 
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4. Basic Assumptions 

4.1 The analysis and comparison of collocations in Thai and Vietnamese are done 

through the application of the study guidelines of collocations from the following:  

1) Hausmann (1984): the components consist of the base and the collocator;  

2) Benson, Benson and Ilson (1986): a study of grammatical collocation and lexical 

collocation, of which I have chosen to study the lexical collocation or word combinations;  

3) Lewis (2000): classifications of collocations into three types, i.e., (1) weak 

collocations—words which can co-occur with other words; such as “พ อค รัว  /phaawF khruaaM/, 

พอบาน /phaawF baanF/, พอพระ /phaawF phraH/, พอบุญธรรม /phaawF boonM thamM/, etc.” (2) 

medium-strength collocations—different words with the same meaning can co-occur with other 

words; such as “กินขาว /ginM khaaoF/, ทานขาว /thaanM khaaoF/, รับประทานขาว /rapH bpraL 

thaanM khaaoF/, ป วด หั ว  /bpuaatL huaaR/, ป วดศี รษ ะ  /bpuaatL seeR saL/”, etc. and (3) strong 

collocations—limited and specific words which cannot be changed such as “ข้ีมูก” /kheeF muuk/ 

not “อุจจาระมูก” /ootL jaaM raH muuk/ and “แกงข้ีเหล็ก” /gaaengM kheeF lekL/ not “แกงอุจจาระ

เหล็ก”, /gaaengM ootL jaaM raH lekL/ etc.  

4.2 The transcription system represents Thai language pronunciations and seeks only to 

represent the sounds of the original language. So, the pronunciation guide systems described 

here are all primarily transcription systems (although in a few cases, they do indicate some 

additional details about the spelling of the original word) from thai-language.com (TLC) such as 

คุณ เก็บ เสื้ อไวไหน  /M L  F  H R/ which tone indication, there are 5 tones: 1) mid tone; xM (เสียง

สามัญ) /siiangR  saaR  manM/, 2) low tone; xL (เสียงเอก) /siiangR  aehkL/, 3) falling tone; xF (เสียง

โท) /siiangR  tho:hM/, 4) high tone; xH  (เสียงตรี) /siiangR  dtreeM/, 5) rising tone; xR (เสียงจัตวา) 

/siiangR  jatL dtaL waaM/. The Thai-language.com enhanced phonemic transcription system is 

recommended for beginning students and is the default setting for transcriptions throughout that 

site. However, one can select an alternate Romanization scheme in the site control panel, 

including IPA, Paiboon,  AUA, the Royal Thai General System, ISO 11940  transliteration, and 

others.  

4.3 The International Phonetic Alphabet (IPA) is used for Vietnamese language 

pronunciations. There are two major standards, Hanoi and Saigon; represented here are the 

central dialects. There are 6 tones: 1) the ngang tone is level at around the mid level; x0 ba 
(three), 2) the huyền tone starts low falling (breathy); x1 bà  (lady) 3) the sắc tone starts as mid 

rising, tense; x2 bá  (governor) 4) the hỏi tone starts a mid falling (-rising),harsh; x3 bả  (poison) 

5) the ngã tone is mid rising glottalized; x4  b ã  (residue) 6) the nặng tone starts midfalling, 

glottalized, short; x5  bạ (at random) 
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Selected sampling on the basis of purposive sampling which, printed material of three 

books translated from Vietnamese language into Thai. To analyze the collocations 

concerning the five sensory perception words on: sight, taste, smell, hearing and touch. 
 

The analytical approach 

of Randal L. Whitman 

(1970); conducted by 

describing the 

characteristics, selecting 

collocations, making 

comparison, and finding 

of similarities and 

differences. 
 

 

5. Significance of the Study 

An analysis and a comparison of similarities and differences between the collocations of 

both languages will enable Thai and Vietnamese language learners to use the words correctly, 

appropriately, and naturally like the native speakers. 

Moreover, the format for analysis and comparison of similarities and differences can be 

applied to the use of other languages. 

 

6. Conceptual Framework 

 
Figure1: Conceptual Framework 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

7. Research Methodology  

The contrastive analysis of Thai and Vietnamese collocations was implemented in 3 

steps as follows: 

  

 

 

Data analysis 

1) On the meaning aspect it is done by the contrastive 

analysis of combination. (Hausmann, 1984). 

2) On the usage aspect it is conducted by 

- analyzing collocation structure according to the 

structural classification used by Benson. (Benson and 

Ilson, 1986). 

- classifying collocations according to the classification 
system developed by Lewis (2000). 

 

 
 
 

 

   

          

   

 

        

     

    

To study the ratio of similarities and differences of collocations involving the five sensory 

perception words. 

 

             

         

Similarities Differences 
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 7.1 Sampling selection 

 We chose to study collocations of the five sensory perception words which are 

considered to be essential for the communication. If one has a good communication channel, 

communication capacity should be efficient and effective. 

. The five sensory perception words comprise sight, taste, smell, hearing, and touch. The 

knowledge of perception is composed of two forms: One is the abstract form which is the 

perception through the mind; and the other form, a concrete form. The five sensory perception 

words are considered important things that enable people to stimulate their good development 

and make good adaptations of themselves to the environments. These will sharpen their skills 

(http://www.laorutis.dusit.ac.th/research10.php).  

 In the Buddhist teaching, “ผั ส ส ะ ” /phatL saL/ means contact, percussion and touch which 

cause feeling. “ผั ส ส ะ ” /phatL saL/ is the interaction of three things which are internal senses (eyes, 

tongue, nose, ears, body and mind), external senses (sight, taste, smell, hearing, โผฏฐัพพะ /pho:htR 

thapH phaH/, ธรรมารมณ /thamM maaM rohmM/) and spirit (http://th.wikipedia.org/wiki/).  

 In marketing, Martin Lindstorm, a new generation marketer, who is one of the world’s 

100 influential persons, so much so that Time magazine praised him for what he has done and 

established through his “thought” into “a book” called Brand sense: build powerful brand through 

touch, taste, smell, sight and sound or in Thai version: "กลยุทธสรางแบรนดทรงพลังดวย รูป รส 

กลิ่น เสียงและสัมผัส” /gohnM laH yootH saangF braaenM sohngM phaH  langM duayF ruupF rohtH  glinL 

siiangR  laeH samR phatL/ (http://www.martinlindstrom.com/). 

 Therefore, We selected the sampling “Base” (คําศัพทฐาน) /khamM sapL thaanR/ involving 

the five sensory perception words which frequently occur in the three books by applying 

Hausmann’s (1984) analytical stance in selecting the sampling as follows: 
Table1: Base words concerning the five sensory perception words 

Channel Sense Base 

1. Sight  Eyes thin, tall, fat, color and face  

2. Taste   Tongue mouth, speak, taste   

3. Smell  Nose smell  

4. Hearing  Ears                            sound 

5. Touch  Body/Mind heart, hard, rough, soft, lose, smile, cry, laugh   

 

The words “กลิ่น” /glinL/ (smell), “ใจ” /jaiM/ (heart), “ปาก” /bpaakL/ (mouth), “พูด”  /phuutF/ 

(speak), “ผอม” /phaawmR/ (thin), “สูง” /suungR/ (tall), “อวน” /uaanF/ (fat), “รส” /rohtH/ (taste), “ส”ี 

/seeR/ (colour), “แข็ง” /khaengR/ (hard), “หยาบ” /yaapL/ (rough), “ออน” /aawnL/ (soft), “เสีย” /siiaR/ 

(lose), “เสียง” /siiangR/ (sound), “หนา” /naaF/ (face), “ย้ิม” /yimH/ (smile), “รองไห” /raawngH haiF/ 

(cry), “หัวเราะ” /huaaR rawH/ (laugh) are base which co-occur with collocator; for example, 
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1) The word group that co-occurs with “กลิ่น” /glinL/ (smell) entails: กลิ่นหอม /glinL 

haawmR/, กลิ่นเหม็นเขียว/glinL  menR khiaaoR/, กลิ่นสาบ /glinL saapL/, etc. 

2) The word group that co-occurs with “ใ จ ”  /jaiM/ (heart) entails: ใ จ ก ว า ง  /jaiM 

gwaangF/, ใจดํา /jaiM damM/, ใจแคบ /jaiM khaaepF/, etc. 

3) The word group that co-occurs with “ปาก ” /bpaakL/ (mouth) entails: ปากกล า 

/bpaakL glaaF/, ปากแข็ง /bpaakL khaengR/ ปากด ี/bpaakL deeM/, etc. 

4) The word group that co-occur with“พู ด ”  /phuutF/ (speak) entails: พู ด ห ว า น 

/phuutF waanR/, พูดแข็ง /phuutF khaengR/, พูดมัน /phuutF manM/, etc. 

5) The word group that co-occurs with “ผ อ ม ” /phaawmR/ (thin), “สู ง ” /suungR/  

(tall), “อ ว น ” /uaanF/ (fat) entails: ผ อ ม แ ห ง  /phaawmR haaengF/, ผ อ ม เก ร็ ง  

/phaawmR grengM/, ผอมบาง /phaawmR  baangM/, สูงชัน /suungR  chanM/, สูงโปรง 

/suungR  bpro:hngL/, สูงระฟา /suungR  raH  faaH/, อวนทวน /uaanF thuaanH /, อวน

พี /uaanF pheeM /, etc. 

6) The word group that co-occurs with “รส ” /rohtH/ (taste) entails: รสกลมกล อม 

/rohtH  glohmM glaawmL/, รสดี /rohtH deeM/, รสฝาด /rohtH  faatL/, etc. 

7) Word group that co-occurs with “สี ” /seeR/ (colour) includes: ขาวนวล  /khaaoR  

nuaanM/ เหลืองอราม /leuuaR ngaawM raamF/, เขียวขจี /khiaaoR khaL jeeM/, etc. 

8) The word group that co-occurs with “แ ข็ ง ” /khaengR/ (hard), “ห ย าบ ” /yaapL/ 

(rough), “ออน ” /aawnL/ (soft) entails: แข็งใจ /khaengR jaiM/, แข็งแรง /khaengR 

raaengM/, หยาบคาย /yaapL khaaiM/, หยาบชา /yaapL chaaH/, ออนกวา /aawnL 

gwaaL/, ออนขอ /aawnL khaawF/, etc. 

9) The word group that co-occurs with “เสีย” /siiaR/ (lose) is: เสียใจ /siiaR  jaiM/,  

เสียดาย /siiaR daaiM/, เสียเด็ก /siiaR dekL/, เสียทา /siiaR  thaaF/, เสียนํ้าตา /siiaR 

namH dtaaM/, เสียเปรียบ /siiaR  bpriiapL /, เสียรังวัด /siiaR rangM watH/, เสียหนา 

/siiaR naaF/, etc. 

10) The word group that co-occurs with “เสียง” /siiangR/ (sound) includes: เสียงด ุ 

/siiangR dooL/, เสียงแหลม /siiangR laaemR/, เสียงทุม /siiangR thoomH/, เสียงแตก 

/siiangR dtaaekL/, เสียงออน /siiangR aawnL/, etc. 

11) The word group that co-occurs with “หนา” /naaF/ (face) entails: หนาจืด /naaF 

jeuutL/, หนางอ /naaF ngaawM/, หนาเด็ก /naaF dekL/, etc. 

12) The word group that co-occurs with “ย้ิม” /yimH/ (smile), “รองไห” /raawngH haiF/ 

(cry), “หัวเราะ” /huaaR rawH/ (laugh) is: ย้ิมหวาน /yimH waanR/, ย้ิมแยมแจมใส 

/yimH yaaemH  jaemL saiR/, รองไหงอแง /raawngH haiF ngaawM ngaaeM/, รองไห
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สะอึกสะอื้น /raawngH haiF/ saL eukL saL euunF/, หัวเราะรา /huaaR rawH raaF/, 

หัวเราะรวน /huaaR rawH ruaanF/, etc. 

13) The word group that has specific usage such as ขมวดคิ้ว /khaL muaatL khiuH/, 

ขย้ีบุหร่ี /khaL yeeF booL reeL/, ตอบุหร่ี /dtaawL booL reeL/, etc. 

14) Idioms such as ใจปลาซิว /jaiM bplaaM siuM/, ปากหอยปากปู /bpaakL  haawyR 

bpaakL  bpuuM/, เสียงนกเสียงกา /siiangR nohkH siiangR gaaM/, etc. 

 

 7.2 Data Collecting 

We were interested in studying the collocations frequently used in these three books 

according to the study approach of Lewis (2000) which stated, “a collocation is the frequency of 

words that co-occur naturally, and it is the word combination that when one word starts, the 

other word normally follows or it can be expected to follow”. Base words of five sensory 

perceptions: sight, taste, smell, hearing, and touch are selected.  For example, “smell”, “heart”, 

“mouth”, “speak”, “thin”, “fat”, “taste”, “color”, “hard”, “rough”, “soft”, “lose”, “sound”, “face”, 

“smile”, “cry” and “laugh” are used as base words which will collocate with other words. 

 Moreover, specific collocations and idioms will be included. These words reflect the 

culture, feelings, emotions, beliefs, and life style of the characters in the book, which can be 

applied in real life communication. 

 The data collection of collocations in Thai and those in Vietnamese concerning the five 

sensory perception words was done with two columns as follows: 

Column 1: The data of collocations in Thai language that co-occur with base words of 

“กลิ่น ” /glinL/ (smell), “ใจ” /jaiM/ (heart), “ปาก” /bpaakL/ (mouth), “พูด ”  /phuutF/ (speak), “ผอม” 

/phaawmR/ (thin), “สูง” /suungR/ (tall), “อวน” /uaanF/ (fat), “รส” /rohtH/ (taste), “สี” /seeR/ (colour), 

“แข็ง” /khaengR/ (hard), “หยาบ” /yaapL/ (rough), “ออน” /aawnL/ (soft), “เสีย” /siiaR/ (lose), “เสียง” 

/siiangR/ (sound), “หนา” /naaF/ (face), “ย้ิม” /yimH/ (smile), “รองไห” /raawngH haiF/ (cry), “หัวเราะ” 

/huaaR rawH/ (laugh) including the specific words and idioms 

Column 2: Making comparisons between collocations in Vietnamese and those in Thai. 

From the data collecting of collocations concerning the five sensory perception words in 

the three books, I found that there were 14 groups of frequently used base words which co-

occurred with 338 collocators, and there were a total of 798 co-occurrences. The detailed 

information is specified in Table 2 below. 

 

 

 

 

242 
 



วารสารศิลปศาสตร ปที่ 15 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม –ธันวาคม  2558)  

JOURNAL OF LIBERAL ARTS 15, 2 (JULY- DECEMBER 2015) 

 
Table2: The number of sampling groups concerning the five sensory perception words 

Base words Number of words Number of times 
1. “กล่ิน” (smell) 19 21 
2. “ใจ” (heart) 10 24 
3. “ปาก” (mouth) 15 15 
4. “พูด” (speak) 49 83 
5. รูปราง : “ผอม สูง อวน” (Figure: thin, tall, fat) 22 42 
6. “รส” (taste) 13 22 
7. “สี” (color)  39 78 
8. สัมผัส :“แข็ง หยาบ ออน” (Touch: hard, rough, soft)  21 52 
9. “เสีย” (lose) 12 81 
10. “เสียง” (sound) 20 165 
11. “หนา” (face) 38 86 
12. อารมณ:“ยิ้ม รองไห หวัเราะ” (Emotion: smile, cry, laugh) 34 75 
13. คําเฉพาะ (specific words) 26 34 
14. สํานวน (idioms) 20 20 

Total 338 798 

  
One observation from Table 2 is that the base word concerning of “รูปราง” /ruupF raangF/ 
(Figure) comprises the words “ผอม” /phaawmR/ (thin), “สูง” /suungR/ (tall), “อวน” /uaanF/ (fat), 
“สัมผัส” /samR phatL/ (Touch) comprises the words “แข็ง” /khaengR/ (hard), “หยาบ”  /yaapL/ 
(rough),“ออน” /aawnL/ (soft), “อารมณ” /aaM rohmM/ (Emotion) comprises the words “ย้ิม” /yimH/ 
(smile), “รองไห” /raawngH haiF/ (cry),“หัวเราะ” /huaaR rawH/ (laugh). This study found 548 
collocations. The detailed information was as follows is identified in Table 3. 
 

Table3: The number of sampling groups of collocations 
Base words Number of words  
1. “กล่ิน” (smell) 24 
2. “ใจ” (heart) 48 
3. “ปาก” (mouth) 38 
4. “พูด” (speak) 55 
5. รูปราง : “ผอม สูง อวน”(Figure: thin, tall, fat) 35 
6. “รส” (taste) 16 
7. “สี” (color)  71 
8. สัมผัส :“แข็ง หยาบ ออน” (Touch: hard, rough, soft)  37 
9. “เสีย” (lose) 28 
10. “เสียง” (sound) 48 
11. “หนา” (face) 56 
12. อารมณ:“ยิ้ม รองไห หวัเราะ” (Emotion: smile, cry, laugh) 36 
13. คําเฉพาะ (specific words) 28 
14. สํานวน (idioms) 28 

Total 548 
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7.3 Data Analysis 

In this study document research was used by researching the related literature 

concerning collocations focusing on the components, meanings, usages, structure and 

classifications of collocations including research documents related to contrastive analysis 

consulted for their guidelines to help with research implementation. The contrastive analysis 

between collocations in Thai and those in Vietnamese was divided into three parts.  

Part 1: The contrastive analysis on the components, meanings, and usages of collocations 

concerning the five sensory perception words. Hausmann’s (1984) study was applied in the analysis. 

Part 2: The contrastive analysis on the lexical collocations concerning the five sensory 

perception words was conducted by using Benson and Ilson (1986) in the analysis. 

Part 3: The contrastive analysis on classifications of collocations concerning the five 

sensory perception words was conducted by applying Lewis (2000) in the analysis. 

In concluding our findings, we chose a descriptive approach to report on the meanings 

and usages of collocations in Thai and those in Vietnamese together with the contrastive 

analysis of the components, structures and classifications of collocations in order to bring out 

the ratio of similarities and differences by counting the number of collocations and calculating 

for percentage value.  

 

8. Research results and Discussions   

The research result from Part 1: There were a total of 548 collocators studied, it was 

found that the percentages of components, meanings and usages in Thai and Vietnamese have 

more similarities than differences. In other words, there were there were 404 similar 

collocations components or 73.72 in percentages, and there were 144 different collocations or 

26.28 in percentages. Moreover the comparison between Thai and Vietnamese, it was found 

that the base word “สี” /seeR/ has the most number of similarities which are 66 words or 12.04 

in percentages. For the base word “พูด” /phuutF/ it was the secondary rank in similarities. There 

were 52 words or 9.49 per cent, and for the base word “ใจ” /jaiM/ there were the least number 

of similarities. There were 8 words or 1.46 percent.  

On the other hand, it was found that the base word “ใจ” /jaiM/ has the most number of 

differences which are 40 words or 7.3%. For the base word “ปาก” /bpaakL/ it was the secondary 

rank in differences. There were 28 words or 5.11%, and for the base words “ก ลิ่ น ”  /glinL/, 

“รูป ร า ง ” /ruupF raangF/, “อ ารม ณ ” /aaM rohmM/, and “สํ าน วน ” /samR nuaanM/, had the least 

number of differences. There were 2 words or 0.37%. 

From part1 I found that some base words in Vietnamese language convey the same 

meaning and can be substituted as four collocators that co-occur with the base word “ใจ” /jaiM/ 
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(heart) in Vietnamese: 1) tâm /tΛ m0/ (center) 2) lò ng /lɔŋ2/ (heart, barrel, bore, and bosom)        

3) bụng /buŋ2/ (stomach, belly, abdomen, maw, and paunch) 4) gan /gan0/ (liver, daring and 

near to). All 4 words when co-occurring with other words have the meaning of “ใจ ” /jaiM/, but 

depending on the appropriateness of which word to collocate with it. However, some base 

words may have other meanings when they are by themselves. 

The research result from Part 2: There were a total of 548 collocations and I found 

that there are a total of 8 collocation structures: 1) a noun with a noun, 2) a noun with an 

adjective, 3) a noun with a verb, 4) a verb with a verb, 5) a verb with an adverb, 6) a verb with 

a noun, 7) an adjective with an adjective and 8) an adjective with a noun. I found that there 

were more similarities than differences in the collocation structures in Thai and Vietnamese. 

There were 422 similar collocation structures. It was 77.01%, and there were 126 different 

collocation structures which were 22.99%. The collocation structure that has the most 

similarities is the structure of an adjective with an adjective. There are 91 words or 16.61%. 

The secondary rank in similarity is the structure of a verb with a noun. There are 60 words or 

10.95%, and for the collocation structure of an adjective with a noun that the least similarity, 

there are only 12 words or 2.19%.  

On the other hand, it was found that the collocation structure that has the most 

differences is the structure of a noun with an adjective. There are 47 words or 8.58%. The 

secondary rank in differences is the structure of a noun with a verb. There are 28 words or 

5.11%, and for the collocation structure of a verb with a verb and a verb with an adverb that 

the least differences, there are only 2 words or 0.37%. 

From part2 found that some structures in Vietnamese language, the base word follows the 

collocators such as the word “ปากมาก” /bpaakL maakF/ in Thai matches that in Vietnamese lắm 
mồm /lom1 mom2/ and the word “พูดนอย” /phuutF naawyH/ in Thai matches that in Vietnamese 

ít nói /ʔit1 nɔj1/.  
The research result from Part 3: in total 548 collocations I found that there were 

collocations used in Thai and Vietnamese which were similar and different. In the contrastive 

analysis there were totally 3 types of collocations. The similarities of collocation types that had 

match types such as Thai—Weak Collocations with Vietnamese—Weak Collocations, Thai—

Strong Collocations with Vietnamese—Strong Collocations and Thai—Medium-strength 

Collocations Vietnamese—Medium-strength Collocations.  

From this study it was found that there were more similarities than differences of 

collocation types. There were 372 of the same type of collocations or 67.88%, and there were 

176 of different type of collocations or 32.12%. Furthermore, the collocations in Thai and 

Vietnamese I found that the classification of collocations that had the most similarities was 
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Weak Collocations— words which can co-occur with other words. There were 327 collocations 

or 59.67%. The second most similarities occurred with Strong Collocations—limited and specific 

words which cannot be changed; with 44 collocations or 8.03%. For the Medium-strength 

Collocations—different words with the same meaning can co-occur with other words there was 

only one similarity or 0.18%.  

In the constrastive analysis I found that differences in that there was no complementary 

match types such as Thai—Weak Collocations but Vietnamese—Strong or Medium-strength 

Collocations. In this study of the classification of collocations I found that the most differences 

occurring with Weak Collocations There were 171 collocations or 31.21%. The second most 

differences was Medium-strength Collocations, with 4 collocations or 0.73%. For the Strong 

Collocations there was only one difference or 0.18%. 

From part3 I found that some types in Thai and Vietnamese are different such as in 

Thai Medium-strength Collocations—different words with the same meaning can co-occur with 

other words; “ก ลิ่ น เต า ” /glinL dtaoL/ or “ก ลิ่ น รัก แ ร ” /glinL rakH raaeH/ is grouped in Medium-

strength collocations because it is a collocation that can be substituted but in Vietnamese it is 

grouped in Strong Collocations because it can be only one word mùi hôi nách /muj2 hoj0 nat2/.  

This study aimed to carry out a contrastive analysis to find the similarities and the 

differences between collocations in Thai and Vietnamese that convey the five sensory 

perceptions are sight, taste, smell, hear, and touch.  

The study results were intended to be used as guidelines for making correct, 

appropriate and natural word choices by counting and calculating for percentage value. From 

the contrastive analysis of a total of 548 collocations occurring in Thai and Vietnamese, I found 

that there was a ratio of more similarities than there were differences.   

In detail, there were a total of 14 groups of collocation components. There were 404 

collocations or 73.72% that had similarities in components, and there were 144 collocations or 

26.28% with different components.  

There were totally 8 groups of collocation structures. There were 422 collocation 

structures or 77.01% with similar structures while there were 126 collocation with different 

structures or 22.99%.   
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Chart 1: The ratio between the similarities and differences of collocations of 3 parts of analysis 

 

9. Conclusions  

From the contrastive analysis of 548 collocations occurring in Thai language and 

Vietnamese language, it was found that there were more similarities than differences. More 

than 70% of the similarities were in components and structures and more than 60% of the 

similarities were in classifications.   

From this study it can be concluded that in the Vietnamese language, there are many 

base words that convey the same meaning and can be substituted. However, some base words 

may have other meanings when they are by themselves.  

In addition, some collocation structures are different because there are some phrases in 

the Vietnamese language where the base words follow the collocators due to the influence of 

Chinese Syntax. However, the classifications in Thai and Vietnamese are similar although there 

are many more base words in Vietnamese.   
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